Lectio una et vicesima

consecutio temporum, otázky nepřímé, věty se spojkou quin
A) 1. Studeo ex te audire, quid sentias.(Cic.) 2. Quaero ex te nonne oppressam rem publicam putes. (Cic.) 3. Quid agatis et ecquid in Italiam venturi sitis hac hieme fac, ut sciam. (Cic.) 4. Non tam quaerendum est dolor malumne sit, quam firmandus animus ad dolorem ferendum. (Cic.) 5. Nescio an profecturus sim. (Sen.) 6. Diu magnum inter mortales certamen fuit vine corporis an virtute animi res militaris magis procederet. (Sall.) 7. Considerandum est utrum natura tua agendis rebus an otioso studio contemplationique aptior sit. (Sen.) 8. Dubitatum est admitterentur captivi in urbem necne. (Liv.) 9. Nullum tempus intercessit, quin aliquem de conciliis ac motu Gallorum nuntium Caesar acciperet. (Caes.) 10. Eum vides non dubitasse, quin innocentiam P. Sullae defenderet. (Cic.) 11. Colloquendi Caesari causa visa non est, et eo magis quod pridie eius diei Germani retineri non poterant, quin in nostros tela coicerent. (Caes.) 12. Litterae me docebant, quid ageres aut ubi te visurus essem. (Cic.) 13. Legati nuntiaverunt, quid Campani respondissent. (Liv.) 14. Non dubito, quin vobis satisfecerim. (Cic.) 15. Hiems prohibuit, quominus de te certum haberemus, quid ageres. (Cic.)

admittō, ere, mīsī, missum
pustit, dovolit 
hiems, mis, f.
zima

aegrōtus, a, um
nemocný, chorý
innocentia, ae, f.
neškodnost, nevina, poctivost

aptus, a, um
vhodný, schopný, připraven
inquīrō, ere, sīvī, situm
vyšetřovat, pátrat

cēlō, āre, āvī, ātum
zakrývat, tajit
intercēdō, ere, cessī, cessum
vstoupit, uplynout

certāmen, inis, n.
boj, zápas, spor
interrogō, āre, āvī, ātum
tázat se, dotazovat se

colloquor, ī, ūtus sum
smlouvati se, jednat
opprimō, ere, pressī, pressum
potlačit, podrobit, zničit

concilium, iī, n.
shromáždění, sněm
ōtiōsus, a, um
nezaměstnaný, literárně činný

coniciō, ere, iēcī, iectum
házet, vrhat
prīdiē
den před

cōnsīderō, āre, āvī, ātum
uvažovat, rozvážit
tēlum, ī, n.
kopí, oštěp

contemplātiō, ōnis, f.
uvažování, rozjímání
ubī
kde, když, kdykoli

ecquid
zda

firmō, āre, āvī, ātum
upevnit

-animum eius firmāre
dodávat mu odvahu, posílit

B) Pokud vedlejší věta vyžaduje užití konjunktivu, čas tohoto konjunktivu se často řídí tzv. sousledností časů (consecutio temporum). Ta určuje relativní vztah děje věty vedlejší k ději věty řídící; může se jednat o současnost, předčasnost či následnost. Výběr konjunktivu rovněž závisí na čase věty řídící; ten může být hlavní (prézens, futurum I, futurum II, imperativ) či vedlejší (imperfektum, perfektum, plusquamperfektum). 

Je-li přísudek věty řídící v čase hlavním, pak současnost s dějem věty hlavní vyjádříme konjunktivem prézentu, předčasnost konjunktivem perfekta a následnost konjunktivem opisné konjugace na –ūrus sim (opisný konjunktiv prézentu).

Je-li přísudek věty řídící v čase vedlejším, pak současnost s dějem věty hlavní vyjádříme konjunktivem imperfekta, předčasnost konjunktivem pluquamperfekta a následnost konjunktivem opisné konjugace na –ūrus essem (opisný konjunktiv imperfekta). Viz tabulku:


současnost
předčasnost
následnost

věta řídící
věta vedlejší

čas hlavní
konj. prézentu
konj. perf.
opisný konj. préz.

nescio,
quid scribas
quid scripseris
quid scripturus sis

nevím
co píšeš
co jsi napsal
co napíšeš

čas vedlejší
konj. imperf.
konj. plusquamperf.
opisný konj. imperf.

nesciebam,
quid scriberes
quid scripsisses
quid scripturus esses

nevěděl jsem
co píšeš
co jsi napsal
co napíšeš

Pozn.:

1) Následnost nelze uvedeným způsobem vyjádřit pro pasivní tvary sloves a u sloves, která nemají supinum. V těchto případech se používá k vyjádření následnosti několika způsobů:

a) infinitiv určitého slovesa s konjunktivem prézentu (přísudek věty řídící v čase hlavním) či imperfekta (přísudek věty řídící v čase vedlejším) slovesa posse, např.:

Sapientis est proprium nihil facere, quod paenitere possit. (Cic.)
Pro mudrce je typické nečinit nic, za co se bude stydět (za co by se mohl stydět).

b) konjunktivů pro současnost často doplněných výrazy odkazujícími na budoucnost, např.: mox = brzy, brevi = zakrátko, postea = potom, statim = hned.

Exspectabam, quid (postea) diceres.
Čekal jsem, co řekneš (pak).

2) Konjunktiv perfekta je považován za čas hlavní, vyjadřuje-li potencialitu nebo zákaz:

Tu ne quesieris, quem mihi, quem tibi finem di dederint.
Nepátrej po tom, jaký konec určili bohové mě a jaký tobě.

Jako nepřímé otázky označujeme původně samostatné tázací věty (přímé otázky), které se staly závislými na slovesech typu „říkat, žádat, tázat se, myslet, vědět, nevědět, pochybovat“ atd. a změnily se tak ve věty vedlejší předmětné či podmětné. Podobně jako otázky přímé je můžeme rozdělit na otázky zjišťovací a doplňovací, podobné jsou i uvozovací výrazy (viz lekce VIII, s.40).

Pro nepřímé otázky je závazný konjunktiv, jehož užití se řídí pravidly o souslednosti časové. 

Gavius me, num quid vellem, rogavit. (Cic.)
Gavius se mě zeptal, jestli něco chci.

Non me fallit, quid sitis responsuri. (Cic.)
Je mi známo, co odpovíte.

Animadverte rectene hanc sententiam interpreter. (Cic.)
Dejte pozor, vysvětluji-li tento výrok správně.

Nepřímé otázky závislé na slovesech typu nescio, haud scio, dubito, dubium est, incertum est bývají uvozeny částicemi

- an = jestli ne; zda ne; ne-li (mluvčí vyjadřuje pochybnost, ale přiklání se spíše ke kladnému řešení)

- an non = jestli; zda; -li (mluvčí se přiklání spíše k zápornému řešení); záporka non může být nahrazena zápornými zájmeny či adverbii, např. an nemo = zda někdo, an nihil = zda něco, an numquam = zda někdy ...

- num; -ne = jestli; zda (mluvčí vyjadřuje pouze pochybnost)

Difficile hoc est, tamen haud scio, an fieri possit. (Cic.)
Je to sice obtížné, ale nevím, není-li možné to udělat. (Věřím, že to možné je.)

Haud scio, an nihil melius amicitiā homini sit a dis immortalibus datum. (Cic.)
Nevím, zda nesmrtelní bohové dali lidem něco lepšího než přátelství. (Věřím, že ne.)

Uvozovací částice u otázek rozlučovacích jsou tytéž jako u stejného typu otázek přímých, tj. první člen je uvozen částicí utrum, -ne (nebo může chybět zcela), druhý a další členy částicí an. České „či ne“ se překládá latinským necne (zřídka an non)

Quaesivi a Catilina in nocturno conventu apud M. Laecam fuisset necne. (Cic.)
Zeptal jsem se Catiliny, zda byl na nočním shromáždění u M. Laeky nebo ne.

Caesari utrum obviam procedam an eum exspectem faciam te certiorem. (Cic.)
Podám ti zprávu, zda vytáhnu Caesarovi v ústrety anebo ho počkám.

Vedlejší věty uvozené spojkou quin mají většinou kladný smysl a následují

- po záporných výrazech pochybování (non dubito, quis dubitet, non abest suspicio = existuje podezření ...); quin = že.

Dux ille Graeciae non dubitat, quin brevi sit Troia peritura. (Cic.)
Onen známý řecký vojevůdce nepochyboval, že Trója brzy zhyne.

- po záporných výrazech zabraňování a omezování (nulla re impedior = nic mi nebrání, nihil obstat = nic nebrání, praeterire non possum = nemohu opominout, vix teneor, vix me contineo = sotva se zdržím, fieri non potest = nemůže se stát ...); quin = aby (ne)

A. non se tenuit, quin contra suum doctorem librum ederet.
A. se nezdržel, aby nevydal knihu proti svému učiteli.

Nulla re impedirer, quin, si vellem, possem. (Cic.)
Nic by mi nebránilo, abych to zvládnul, kdybych chtěl.

Non poterant milites contineri, quin spe praedae in urbem irrumperent. (Caes.)
Vojáci se nemohli zdržet, aby s vidinou kořisti nevtrhli do města.

C)

a) Následující věty upravte:

1. Quis ignorat, quam multi ex acie fugerint?

Quis ignorabat .......................................................................................................................

2. Te certiorem feci, quid apud socios acturus essem.

Te certiorem faciam  ...............................................................................................................

3. Vellem scire, quid opus esset.

Velim scire  .............................................................................................................................

4. Vidi eum timere, ne quid celarem.

Video eum timere  ....................................................................................................................

5. Cupidus eram audiendi, quid gestum esset.

Cupidus sum audiendi  .............................................................................................................

b) Doplňte slovesa v závorce v patřičném tvaru:

1. Iudices inquirebant, quis eam feminam (interficere) ............................ . 2. Non dubitabam, quin meas litteras libenter (legere) ............................ . 3. Filium unicum habui; num (vivere) ............................ nunc, incertum est. 4. Cur quaeris, quid cras (esse) ............................ . 5. Petrus venit interrogatum, quo tempore soror nostra domum (redire) ............................ . 6. Interrogata, cur non (scribere) ............................ respondi te aegrotum esse. 7. Dubito, an hoc verum (esse) ............................ .
c) Přeložte:

1. Řekni mi, jestli mluvíš latinsky. 2. Sotva se udržím, abych neběžel. 3. Řekl, co si myslí. 4. Kéž nám napíšeš, co budeš dělat. 5. Nepochybuji, že nám vše napíšeš. 6. Nic vám nebrání, abyste se lépe učili. 7. Nevěděl jsem, kdy ses narodil.

D) Přeložte se slovníkem:


De fide Romana


In Titi Livii libris, qui Ab Urbe condita inscribuntur, de bello, quod Romani cum Faliscis, id est incolis oppidi, cui Falerii nomen erat, gerebant (a. 396 a.Ch.n.), legimus. Faleriis ita ut Romae pueri a servis erudiebantur. Principum filios servus, qui scientia praecellere videbatur, erudiebat. Qui pueros ante urbem, ut luderent et exercerentur, educere solebat; quod ne in bello quidem intermisit. Occasione data pueros in castra Romana ad Camillum imperatorem adduxit et "Falerios - inquit - in manus Romanorum trado, cum pueros, quorum patres principes urbis sunt, in potestatem tuam dare velim". Quae cum Camillus audivisset: "Arma, inquit, habemus non adversus inermes et pueros, sed adversus armatos et viros; Romanis artibus, id est virtute et armis, Falerios vincemus". Deinde servum manibus post tergum ligatis pueris tradidit virgasque eis dedit, ut proditorem Falerios agerent verberantes.


Cum pueri revertissent, fides Romana et iustitia Camilli in foro et in curia a Faliscis celebrabatur consensuque omnium legati, qui dederent Romanis oppidum, ad Camillum missi sunt. Pace facta Camillo ab omnibus gratiae sunt actae.










(Secundum Livium)

LECTIO VICESIMA SECUNDA

Věty časové

A) 1. Cum videbis, tum scies. (Pl.) 2. De his rebus, cum otiosi erimus, loquemur. (Cic.) 

3. Cum pater familias decessit, eius propinqui conveniunt. (Cic.) 4.Cum quaepiam cohors impetum fecerat, hostes velocissimi refugiebant. (Caes.) 5. Pedem cum intulero atque in possessione vestigium fecero, tum expellar ac deiciar. (Cic.) 6. Vixdum epistulam tuam legeram, cum ad me Curtius venit. (Cic.) 7. Sed consul, ubi ea res bene evenit, ad alia oppida pergit. (Sall.) 8. Simul atque urbis claves tradiderimus, trucidabimur. (Liv.) 9. Ad te habebo quod scribam, simul ut videro Curionem. (Cic.) 10. Ut primum ex pueris excessit Archias atque ab iis artibus, quibus aetas puerilis ad humanitatem informari solet, se ad scribendi studium contulit. (Cic.) 11. Dum haec Romae geruntur, C. Manlius ex suo numero legatos ad Marcium Regem mittit cum mandatis huius modi. (Sall.) 12. Quamdiu quisque erit, qui te defendere audeat, vives. (Cic.) 13. In senatu fuit, quoad senatus est dimissus. (Cic.) 14. Fuit haec gens fortis, dum Lycurgi leges vigebant. (Cic.) 15. Uti ea pecunia volui, quoad liceret. (Cic.) 16. Hi, posteaquam agere, quae voluerant, non potuerunt, profecti sunt. (Cic.) 17. Aristides sexto anno postquam expulsus erat, populi scito in patria restitutus est. (Nep.) 18. Publius Cornelius consul, triduo fere postquam Hannibal a ripa Rhodani movit, ad castra hostium venerat. (Liv.) 19. Priusquam respondeo, pauca praeponam. (Cic.) 20. Membris utimur priusquam didicimus, cuius ea utilitatis causa habeamus. (Cic.) 21. De Carthagine vereri non ante desinam, quam excisam esse cognovero. (Cic.) 22. Antequam ad populares leges venias, vim istius caelestis legis explana. (Cic.)

adipīscor, scī, adeptus sum
dosáhnout, získat
populāris, e
lidový, pro lid, lidu srozumitelný

aetās, ātis, f.
věk
possessiō, ōnis, f.
vlastnictví, pozemek

antequam
dříve, než
posteāquam
poté, co

caelestis, e
božský, nebeský
postquam
poté, co

castīgō, āre, āvī, ātum
kárat
praepōnō, ere, posuī, positum
předeslat

clāvis, is, f.
klíč
priusquam
dříve, než

conveniō, īre, vēnī, ventum
scházet se
puerīlis, e
chlapecký, dětský

dēcēdō, ere, cessī, cessum
odcházet, zemřít
quamdiū
pokud, dokud

dēiciō, ere, iēcī, iectum
shazovat, zahánět
quispiam, quaepiam, quodpiam
některý, nějaký

dīmittō, ere, mīsī, missum
rozpustit
quoad
dokud, dokud ne-

ēveniō, īre, vēnī, ventum
stát se, udát se
refugiō, ere, fūgī, fugitūrus
ustoupit, prchat

excīdō, ere, cīdī, cīsum
zničit, vyplenit
rīpa, ae, f.
břeh

explānō, āre, āvī, ātum
vyložit, vysvětlit
scītum, ī, n.
usnesení, rozhodnutí

impetus, ūs, m.
útok, přepadení
secundus, a, um
příznivý

indoctus, a, um
nevzdělaný, ne(na)učený
suādeō, ēre, suāsī, suāsum
radit

īnformō, āre, āvī, ātum
vzdělávat, vést
triduum, uī, n.
tři dny

lēgātus, ī, m.
vyslanec
trucīdō, āre, āvī, ātum
vraždit, zabíjet

licet, ēre, licuit, licitum est
je dovoleno, lze
tum
tehdy

maeror, ōris, m.
zármutek
ūtilitās, ātis, f.
užitek, účel, schopnost

mandātum, ī, n.
vzkaz, rozkaz
vēlōx, cis
rychlý, hbitý

membrum, ī, n.
úd, končetina
vereor, ērī, itus sum
obávat se

ōtiōsus, a, um
nečinný, bez práce
vestīgium, iī, n.
stopa, chodidlo

- otiosus esse
mít (volný) čas
- vestigium facere
vkročit

paedagōgus, ī, m.
vychovatel, učitel
vigeō, ēre, uī
být silný, platit

pauca, ōrum, n.
málo, několik slov
vīs, f.
význam, smysl

pergō, ere, perrēxī, rēctum
pokračovat v cestě, spěchat
vixdum
sotva

pēs, pedis, m.
noha

- pedem inferre
vstoupit

B) Vedlejší věty časové vyjadřují časové okolnosti děje věty hlavní; vzhledem k větě hlavní mohou být současné, předčasné či následné. Bývají uvozeny různými spojkami, které se většinou pojí s indikativy. Základní spojkou vedlejších vět časových je cum temporale a jeho varianty:

1. Cum temporale = když, zatímco, až; pojí se s indikativem podle souslednosti časové. Ve větě řídící se vyskytují odkazovací výrazy tum, tunc, eo tempore = tehdy.

Hasdrubal tum forte, cum haec gerebantur, apud Syphacem regem erat. (Liv.)
Tehdy, když se to dělo, byl H. náhodou u krále Syphaka.

Cum haec audiverimus, statim te certiorem faciemus.
Až se o tom doslechneme, hned ti dáme vědět.

2. Cum iterativum = kdykoli; pokaždé, když; pojí se vždy s indikativy pro předčasnost.

Me, cum huc veni, hoc nihil agere delectat. (Cic.)
Kdykoli sem přijdu, těší mě taková zahálka/ nedělat nic.

3. Cum inversum = když (vtom, náhle); jedná se vlastně o řečnickou figuru, v níž hlavní událost je vyjádřena vedlejší větou, a to obvykle prézentem historickým nebo indikativem perfekta; v hlavní větě naopak bývá indikativ imperfekta nebo plusquamperfekta. Věta řídící zpravidla obsahuje odkazovací výrazy iam, vix = sotva.

Iam ver appropinquabat, cum Hannibal castra movit.
Blížilo se jaro, když tu H. vyrazil na pochod.

Vix signum datum erat, cum gladiatores harenam intraverunt.
Sotva bylo dáno znamení, když vtom gladiátoři nastoupili do arény.

4. Cum identicum = tím, že; vyjadřuje časovou souběžnost a zároveň vzájemnou podmíněnost dějů. Pojí se s indikativy pro současnost.

Cum tacent, clamant. (Cic.)
Tím, že mlčí, křičí./ Jestliže mlčí, křičí.

5. Cum interea (simultaneum) = a zatím, a přitom; vyjadřuje současnost dějů s odstínem odporovacího vztahu. Ke spojce cum bývají často připojena příslovce interea, interim = zatím.

Caedebatur virgis civis Romanus, cum interea nulla vox audiebatur.
Bičovali metlami římského občana, a přitom se neozval ani hlas (proti).

6. Cum historicum = když, (protože) – viz lekce XIX.

Kromě spojky cum užívá latina ve vedlejších větách časových i řadu dalších spojek:

ut; ut primum; ubi; ubi primum; cum primum; simul; simul ac; simul atque; 

simul ut = jakmile; ihned poté, co; je-li děj věty hlavní vyjádřen časem minulým nebo přítomným, pojí se tyto spojky s indikativem perfekta; je-li ve větě řídící čas budoucí, pojí se s indikativem futura II.

Caesar, cum primum potuit, ad exercitum contendit. (Caes.)
C. zamířil k vojsku ihned, jakmile to bylo možné.

Simul aliquid audiero, scribam ad te. (Cic.)
Jakmile něco zaslechnu, napíši ti.

dum; donec; quoad; quamdiu = zatímco; po tu dobu, co; pokud; dokud; v tomto významu uvozují tyto spojky vedlejší větu, jejíž děj probíhá současně s dějem věty hlavní. Pojí se s indikativy pro současnost, spojka dum pak převážně s prézentem historickým.

Donec eris felix, multos numerabis amicos. (Ov.)
Dokud budeš šťastný, budeš mít mnoho přátel.

Dum haec geruntur, multi discesserunt. (Caes.)
Zatímco se děly tyto věci, mnozí odešli.

dum; donec; quoad = dokud ne; než; v tomto významu uvozují tytéž spojky větu vedlejší, jejíž děj bezprostředně následuje po ději věty hlavní. Pokud je přísudek věty řídící v čase minulém nebo přítomném, pojí se tyto spojky s indikativem perfekta či s prézentem historickým; je-li ve větě hlavní čas budoucí, pojí se s indikativem futura II (tj. vlastně s indikativy pro předčasnost).

De comitiis, donec rediit Marcellus, silentium fuit. (Liv.)
O komitiích se mlčelo, dokud se nevrátil M.

Non faciam finem rogandi, quoad renuntiatum erit te id fecisse. (Cic.)
Nepřestanu se ptát, dokud nebude oznámeno, že jsi to udělal.

Uvádějí-li spojky dum; donec; quoad děj očekávaný, předpokládaný či zamýšlený, pojí se s konjunktivy pro současnost a do češtiny je často překládáme: dokud by ne-; než by.

Dum mihi a te litterae veniant, in Italia morabor. (Cic.)
Zůstanu v Itálii, dokud bych nedostal dopis od tebe/ dokud mi nepřijde dopis od tebe. (tj. očekávám, že dopis přijde, ale nejsem si tím jist)

Dux impetum hostium sustinuit, quoad ceteri pontem interrumperent.
Vojevůdce zadržel útok nepřátel, dokud by ostatní nestrhli most.

antequam; priusquam; (ante ... quam; prius ... quam) = dříve, než; rovněž uvozují děj, který následuje po ději věty hlavní; jedná-li se o děj skutečný, pojí se (podobně jako spojky dum; donec; quoad) s indikativem prézentu, perfekta a futura II, přičemž perfekta a futura II se používá zejména tehdy, je-li sloveso věty řídící v záporu; spojky pak můžeme přeložit: dokud ne-.

Epaminondas non prius bellare destitit, quam urbem Lacedaemoniorum obsidione clausit. (Nep.)
Epaminondas nepřestal válčit, dokud neoblehl spartské město.

Antequam ad sententiam redeo, de me pauca dicam. (Cic.)
Než se vrátím k (původní) myšlence, pohovořím trochu o sobě.

Non proficiscar, priusquam te videro. (Cic.)
Neodejdu, dokud tě neuvidím.

Uvádějí-li tytéž spojky (priusquam, antequam) děj očekávaný, možný či zamýšlený, pojí se s konjunktivy podle souslednosti časů; konjunktivů perfekta a plusquamperfekta se přitom používá zejména tehdy, je-li sloveso hlavní věty v záporu. Do češtiny je často překládáme: dokud by ne-; dříve, než by.

Antequam de re publica dicam, alia exponam. (Cic.)
Dříve, než budu hovořit o státě, vyložím jiné věci. (tj. mám v úmyslu hovořit o státě)

Achaei non ante ausi sunt capessere bellum, quam Roma revertissent legati.
Řekové se neodvážili podstoupit boj, dokud by se legáti nevrátili z Říma.

Antequam verbum facerem, de sella surrexit.
Než jsem mohl něco říci, vstal ze židle. (tj. hodlal jsem něco říci)

postquam; posteaquam; (post ... quam; postea ... quam) = poté, co; věty uvozené těmito spojkami vyjadřují předčasnost a pojí se většinou s indikativem perfekta nebo prézentem historickým. Děj věty hlavní bývá zpravidla vyjádřen časem minulým.

Caesar, postquam ad Treveros venit, Rhenum transisse constituit. (Caes.)
C. poté, co přišel na území Treverů, rozhodl se přejít Rýn.

Pozn.:

V tomto typu vět se uplatňuje také další indikativy:

1. Indikativ plusquamperfekta, a to tehdy, chceme-li zdůraznit časový interval, který uplynul mezi dějem věty hlavní a vedlejší.

Undecimo die postquam a te discesseram, hanc epistulam scripsi.
Tento dopis jsem napsal jedenáctého dne poté, co jsem od tebe odešel.

2. Indikativ imperfekta, pokud děj v minulosti trval a jsou-li děje obou vět též příčinně spojeny:

Postquam nihil hostile cernebatur, Galli viam ingressi sunt.
Poté, co/jelikož (nějakou dobu) nebylo vidět nepřítele, vydali se Galové na cestu.

C)

a) Následující věty změňte na dvojice vět spojkových s použitím spojek cum/dum; cum/postquam:

1. Romulo regnante, Sabinae raptae sunt.
.........................................................................

2. Victoria adepta, triumphum celebravit.
.........................................................................

3. Te proficiscente, maerore afficior.

.........................................................................

4. Epistula accepta, statim respondebo.
..........................................................................

5. Te suadente, omnia faciet.


..........................................................................

b) Porovnejte a vysvětlete rozdíl mezi následujícími větami:

1. Cum eum vidi, quid sentirem, dixi. Cum eum vidi, quid sentiam, dico. Cum eum viderem, quid sentirem, dixi. Cum eum videam, quid sentiam, dicam.

2. Dum loquor, eum vidi. Loquebar, cum subito eum vidi. Loquebar, cum interim eum videbam. Dum eum vidi, locutus sum.

3. Loquor, dum mecum es. Locutus sum, dum mecum fuisti. Loquar, dum mecum eris. Loquar, dum mecum sis.

4. Illo loco manet, donec pater venit. Illo loco mansit, donec pater vēnit. Illo loco mansit, donec pater veniret.

5. Postquam domum iniit, servos vocavit. Postquam domum inierat, servos vocavit. Simul ac domum iniit, servos vocavit. Antequam domum iniit, servos vocavit. Antequam domum iniret, servos vocavit.

c) Vyberte správný tvar:

1. Cum indoctum puerum ..................................., paedagogum eius castigavit. (videre; vidit; vidisset)

2. Antequam ad sententiam ..................................., de me pauca dicam. (redibo; rediero; redeo)

3. Hamilcar, postquam in Hispaniam ........................................, magnas res secunda fortuna gessit. (vēnit; venisset; venerat)

4. Anno octavo postquam in Hispaniam ........................................, occisus est. (vēnit; venerat, profectus est)

d) Přeložte:

1. Denně jsem tě očekával, a zatím jsem nedostal ani žádný dopis. 2. Neváhal svést boj, jakmile spatřil nepřítele. 3. Člověk, dokud žije, musí doufat. 4. A bitva neskončila dříve, než byl zabit vojenský tribun. 5.Kdykoli jsme zdrávi, dáváme snadno správné rady nemocným.

D) Přeložte se slovníkem:

De morte Catilinae

Sed ubi omnibus rebus exploratis Petreius tuba signum dat, cohortis paulatim incedere iubet; idem facit hostium exercitus. Postquam eo ventum est, unde a ferentariis proelium committi posset, maxumo clamore cum infestis signis concurrunt; pila omittunt, gladiis res geritur. Veterani pristinae virtutis memores comminus acriter instare
, illi haud timidi resistunt: maxuma vi certatur. Interea Catilina cum expeditis in prima acie vorsari
, laborantibus succurrere, integros pro sauciis arcessere, omnia providere, multum ipse pugnare, saepe hostem ferire
; strenui militis et boni imperatoris officia simul exequebatur. Petreius ubi videt Catilinam, contra ac ratus erat, magna vi tendere, cohortem praetoriam in medios hostis inducit eosque perturbatos atque alios alibi resistentis interficit. Deinde utrimque ex lateribus ceteros adgreditur. Manlius et Faesulanus in primis pugnantes cadunt. Catilina postquam fusas copias seque cum paucis relictum videt, memor generis atque pristinae suae dignitatis, in confertissumos hostis incurrit ibique pugnans confoditur.










(Sallustius)

� instare = infinitiv historický; přelož minulým časem


� vorsari = versari


� succurrere, ... arcessere, ... providere, ... pugnare, ... ferire = inf. historické; přelož minulým časem
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